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Abstract:

This research paper explores the complex interplay between globalization and
the evolution of indigenous knowledge in Indian English literature. Indigenous
knowledge, deeply embedded in India's rich tapestry of traditional practices, spiritual
beliefs, and ancestral wisdom, has been profoundly altered by global forces. Through
close readings of literary works by prominent Indian English authors such as Salman
Rushdie, Arundhati Roy, and Amitav Ghosh, the study demonstrates how globalization
acts as a double-edged sword: it erodes traditional knowledge systems while fostering
their reinvention into hybrid forms that embody postcolonial tensions. Employing
postcolonial theory and cultural studies frameworks, the analysis reveals how global
capitalism commodifies indigenous narratives, migration disperses cultural practices,
and digital connectivity amplifies voices of resistance. For instance, narratives often
depict the clash between ancient rituals and modern consumerism, yet they also
highlight adaptive strategies where indigenous wisdom is repurposed for contemporary
survival and identity formation.

The findings underscore that Indian English writing serves as a vital arena for negotiating
cultural hybridity in a globalized world. Far from mere loss, indigenous knowledge
emerges transformed—blending local heritage with global influences to assert resilience
and challenge dominant discourses. This transformation not only preserves cultural
essence but also critiques exploitative global structures, offering pathways for
decolonization and empowerment.
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Introduction: Globalization, characterized by the intensification of worldwide social
relations linking distant localities, has profoundly influenced cultural production across
the globe. In the context of Indian English writing, this phenomenon intersects with
indigenous knowledge—traditional wisdom, practices, and epistemologies embedded in
India's rich tapestry of languages, religions, and communities. Indigenous knowledge,
often passed down through oral traditions, rituals, and communal practices,
encompasses ecological insights, medicinal remedies, and philosophical understandings
that have sustained Indian societies for millennia. However, the forces of globalization,
including economic liberalization, technological advancements, and cultural exchanges,
have initiated a process of transformation that challenges the integrity of these knowledge
systems.

This paper explores how globalization transforms indigenous knowledge in Indian
English literature, a genre that emerged during the colonial era and has evolved to
address contemporary global issues. Indian English writing, as a postcolonial literary
form, occupies a unique space where local narratives engage with global discourses. The
transformation of indigenous knowledge is not merely a loss but a dynamic process
involving adaptation, hybridization, and resistance. By analyzing key texts, the paper
posits that globalization commodifies indigenous elements, leading to their dilution, yet
also enables their reinvention through literary innovation.

The significance of this study lies in its contribution to postcolonial literary criticism and
cultural studies. It addresses the gap in understanding how global forces reshape
indigenous epistemologies in non-Western contexts, particularly through the lens of
English-language literature. The paper employs a qualitative approach, drawing on
textual analysis and theoretical frameworks from scholars like Homi Bhabha and Arjun
Appadurai, to illustrate the multifaceted impacts of globalization.

Theoretical Framework: To frame the discussion, this paper adopts postcolonial theory,
which examines the legacies of colonialism and their intersections with contemporary
globalization. Homi Bhabha's concept of hybridity is particularly relevant, as it describes
the creation of new cultural forms through the mixing of indigenous and exogenous
elements. In Indian English writing, hybridity manifests in narratives that blend
traditional Indian motifs with global themes, resulting in transformed indigenous
knowledge.

Arjun Appadurai's theory of global cultural flows further informs the analysis. Appadurai
identifies five dimensions of global cultural flows: ethnoscapes, mediascapes,

technoscapes, financescapes, and ideoscapes. These flows facilitate the movement of
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people, ideas, and capital, which in turn influence indigenous knowledge. For instance,

technoscapes and mediascapes introduce digital technologies that alter traditional
knowledge dissemination, while financescapes commodify cultural artifacts.
Additionally, the concept of indigenous knowledge as articulated by scholars like Fikret
Berkes emphasizes its holistic nature, integrating ecological, social, and spiritual
dimensions. Globalization, however, often fragments this holism, prioritizing economic
utility over communal value. This paper argues that Indian English literature captures
these tensions, portraying indigenous knowledge as both vulnerable to global erosion and
resilient through creative adaptation.

Historical Context of Indigenous Knowledge in India: Indigenous knowledge in India
represents a vast reservoir of wisdom that has evolved over millennia, long before
European colonial incursions. Embedded in the country's multifaceted cultural fabric,
this knowledge draws from major religious and philosophical traditions such as
Hinduism, Buddhism, Jainism, and various tribal customs. It manifests in practical and
spiritual domains, including Ayurveda—a holistic system of medicine that relies on
natural herbs, diet, and lifestyle for healing—and Vastu Shastra, an architectural science
that harmonizes living spaces with cosmic energies. Additionally, oral epics like the
Ramayana and Mahabharata serve as repositories of moral, ethical, and philosophical
teachings, passed down through generations via storytelling, rituals, and communal
gatherings. These systems have not only sustained diverse communities but also fostered
sustainable practices attuned to India's ecological and social landscapes.

The advent of British colonialism in the 18th century marked a pivotal disruption.
Western education, scientific rationalism, and administrative structures were imposed,
systematically marginalizing indigenous epistemologies as "primitive" or "superstitious."
This era prioritized empirical methods over traditional wisdom, leading to the erosion of
practices like community-based healing and localized agriculture. Post-independence in
1947, India's push toward modernization and industrialization further accelerated this
shift, aligning national development with global paradigms that emphasized technology
and economic growth over ancestral knowledge.

Since the 1990s, globalization has intensified these transformations through economic
liberalization, the proliferation of multinational corporations, and the digital revolution.
Policies like the opening of markets have integrated India into global trade networks,
exposing indigenous practices to external forces. For instance, traditional farming
techniques, which emphasize biodiversity and organic methods, face competition from

genetically modified crops promoted by international agribusiness, potentially leading to
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environmental degradation and loss of local expertise. Meanwhile, digital platforms have
democratized access to ancient texts by digitizing them, yet this accessibility often results
in commercialization, where sacred knowledge is repackaged for global consumption,
diluting its cultural depth.

In Indian English literature, this historical trajectory mirrors a literary evolution. Early
postcolonial writers such as Raja Rao and Mulk Raj Anand portrayed indigenous
knowledge as a cornerstone of cultural identity and resistance against colonial legacies,
infusing their works with authentic depictions of rural life and spiritual insights. In
contrast, contemporary authors like Salman Rushdie and Arundhati Roy navigate its
metamorphosis in a globalized world, blending local traditions with international
narratives to critique commodification and explore hybrid identities. This progression
underscores how globalization both challenges and reinvigorates indigenous wisdom
through creative adaptation.

Globalization's Impact on Indigenous Knowledge: Globalization, as a multifaceted
process involving the intensification of worldwide interconnectedness through trade,
technology, migration, and cultural exchange, profoundly transforms indigenous
knowledge systems. Indigenous knowledge encompasses the cumulative body of
knowledge, practices, and beliefs developed by indigenous communities over generations,
often rooted in oral traditions, ecological wisdom, and communal rituals. This
transformation occurs through several key mechanisms: commodification, hybridization,
and digital mediation. While these processes can lead to erosion and dilution, they also
enable resistance, adaptation, and reinvention, allowing indigenous communities to
navigate and challenge global forces.

Commodification refers to the process by which indigenous elements are extracted from
their cultural contexts and turned into marketable goods for global consumption. This is
driven by capitalist markets that value indigenous practices for their exotic appeal in
sectors like tourism, wellness, and intellectual property. For example, traditional
Ayurvedic medicine from India, with its roots in ancient Vedic texts and holistic
approaches to health, has been repackaged for international audiences as "alternative
medicine" supplements and spa treatments. In this commodification, the communal,
spiritual dimensions of Ayurveda—such as its emphasis on balance with nature and
personalized healing—are often stripped away, reducing it to a profitable product. This
not only diminishes the authenticity of the knowledge but also raises ethical concerns
about biopiracy, where corporations patent indigenous remedies without compensating

the originating communities. In literature and cultural studies, scholars like Vandana

©The Research Dialogue | Received: 05 January 2026 | Accepted: 10 January 2026 | Published: 15 January 2026

ar
[=]¢

100



https://theresearchdialogue.com/

Available online at: https://theresearchdialogue.com/

Shiva have critiqued this as a form of cultural imperialism, where global markets exploit
indigenous resources for economic gain, leading to the loss of communal ownership and
intergenerational transmission.

Hybridization, drawing from Homi K. Bhabha's concept of cultural hybridity,
emerges from the dynamic interactions between local indigenous cultures and global
influences, resulting in new, blended forms of knowledge. This is not merely a dilution
but a creative synthesis that can enrich both sides. In the Indian context, hybridization
is visible in the fusion of traditional motifs with modern literary forms, such as
incorporating Sanskrit epics into contemporary novels or blending folk tales with Western
narrative structures. For instance, the influence of globalization has led to the adaptation
of indigenous storytelling techniques in global media, where oral histories are reimagined
for broader audiences. However, this process can also lead to tensions, as local elements
are subordinated to dominant global norms, potentially marginalizing indigenous voices.
Bhabha's idea of the "third space" highlights how hybridization creates liminal spaces for
negotiation, where indigenous knowledge is neither purely preserved nor fully
assimilated, but reinvented. This duality is evident in how Indian diaspora communities
maintain cultural practices while adapting them to new environments, fostering
resilience against homogenization.

Digital mediation, facilitated by what Arjun Appadurai terms "technoscapes,"
involves the use of digital technologies to disseminate indigenous knowledge globally.
Platforms like social media, online archives, and virtual reality enable the sharing of tribal
stories, rituals, and ecological practices beyond geographical boundaries. For example,
indigenous communities in India, such as the Adivasi groups, use YouTube and
Instagram to document and share their oral traditions, raising awareness about issues
like land rights and environmental conservation. Yet, this mediation risks
homogenization, as content must often conform to viral algorithms, sensationalizing or
simplifying complex narratives to attract global audiences. The digital divide exacerbates
inequalities, where marginalized communities lack access to technology, further
marginalizing their knowledge. On the positive side, digital tools empower indigenous
activists to form global networks, as seen in campaigns against cultural appropriation on
platforms like TikTok. Scholars argue that digital mediation can democratize knowledge,
allowing indigenous voices to challenge dominant narratives and foster cross-cultural
dialogues.

Despite these challenges, globalization also catalyzes resistance and reinvention.

Indigenous communities leverage global platforms to advocate for the protection of their

©The Research Dialogue | Received: 05 January 2026 | Accepted: 10 January 2026 | Published: 15 January 2026

EfEE

[=]¢

101



https://theresearchdialogue.com/

Available online at: https://theresearchdialogue.com/

knowledge, such as through international legal frameworks like the Convention on
Biological Diversity, which addresses biopiracy. In literature, this duality is explored
through narratives that both lament the loss of authenticity and celebrate adaptive
strategies. For instance, movements for indigenous rights, inspired by global human
rights discourses, have led to the revival of traditional practices in modern contexts, such
as eco-tourism initiatives that benefit local communities. Overall, globalization's impact
on indigenous knowledge is paradoxical: it threatens cultural integrity through
commodification and homogenization but also empowers communities to innovate and
assert agency in a connected world.

Case Studies in Indian English Writing: Indian English literature, as a hybrid genre
born from colonial legacies and global influences, serves as a rich lens for examining
these transformations. Writers like Raja Rao, Salman Rushdie, Arundhati Roy, and
Amitav Ghosh use English—a language imposed by colonialism—to articulate indigenous
narratives, blending local oral traditions with global forms. Their works illustrate how
globalization commodifies, hybridizes, and mediates indigenous knowledge, while also
highlighting resistance. Below, we expand on key case studies, delving deeper into their
plots, themes, and implications.

Raja Rao's Kanthapura: Preservation Amidst Change: Raja Rao's 1938 novel
Kanthapura is a seminal work that captures the nascent tensions between indigenous
knowledge and the encroaching forces of colonialism, which prefigure modern
globalization. Set in a fictional South Indian village named Kanthapura, the novel
portrays a close-knit community where indigenous wisdom is embodied in caste
hierarchies, religious rituals, and oral storytelling traditions. The protagonist, Moorthy,
a Brahmin educated in the West, returns to lead a Gandhian satyagraha (non-violent
resistance) against British rule, adapting traditional practices like spinning khadi
(handwoven cloth) to foster communal solidarity. Rao draws on Kannada oral epics, such
as the Ramayana, to structure the narrative, where village elders narrate events in a
cyclical, communal style, preserving indigenous epistemology.

However, the novel foreshadows globalization's disruptive effects, as Western education
and urban migration begin to erode communal bonds. Characters like Moorthy's sister,
who embraces modern ideas, symbolize the fragmentation of traditional knowledge. Rao's
hybrid language—infusing English with Sanskrit-derived words and Kannada rhythms—
mirrors this cultural mixing, creating a "third space" where indigenous narratives are
translated for global audiences. This commodification is subtle; the village's isolation is

breached by external influences, hinting at future exploitation. Yet, preservation prevails

©The Research Dialogue | Received: 05 January 2026 | Accepted: 10 January 2026 | Published: 15 January 2026

102



https://theresearchdialogue.com/

Available online at: https://theresearchdialogue.com/

through narrative resistance: Rao uses English to reclaim indigenous voices, ensuring
that Gandhian ideals, rooted in local wisdom, challenge colonial domination. The novel
underscores how early globalization, through colonial exchanges, initiates hybridization,
blending indigenous resilience with imported ideologies. In a broader context,
Kanthapura illustrates the potential for indigenous knowledge to adapt and resist, as the
community's oral traditions survive through storytelling, even as global forces loom.
Expanding on this, Rao's narrative technique emphasizes the communal nature of
indigenous knowledge, where individual stories are interwoven into a collective tapestry.
For instance, the village's rituals, such as the worship of Kenchamma, reflect ecological
and social wisdom passed down orally. Globalization's shadow appears in the influx of
newspapers and radios, introducing external discourses that disrupt this harmony.
Scholars like Meenakshi Mukherjee have noted how Rao's work pioneers Indian English
literature by hybridizing languages, making indigenous narratives accessible yet altered.
This adaptation is not without cost; the novel critiques how Western influences
commodify local practices, turning Gandhian symbols into global icons. Ultimately,
Kanthapura preserves indigenous knowledge by embedding it in a resistant narrative,
offering a model for how communities can navigate change without total assimilation.
Salman Rushdie's Midnight's Children: Hybridity and Fragmentation: Salman
Rushdie's Midnight's Children (1981) epitomizes the fragmentation and reinvention of
indigenous knowledge under globalization's gaze. The novel spans India's postcolonial
history, from 1947 to the 1970s, through the life of Saleem Sinai, born at the exact
moment of independence. Rushdie employs magical realism to weave indigenous myths,
such as those from Hindu epics and Muslim folklore, into a postmodern narrative.
Saleem's telepathic abilities, akin to traditional seers or fakirs, connect him to a network
of "midnight's children," symbolizing India's diverse cultural tapestry. This draws on
indigenous oral histories, where stories of gods, demons, and heroes explain historical
events.

Globalization fragments this knowledge as Saleem's life intersects with modern media,
migration, and political upheavals. His family's diaspora experiences—spanning
Kashmir, Bombay, and Pakistan—highlight how global flows dilute communal wisdom.
The narrative critiques commodification, portraying Saleem's story as a "spectacle" for
global audiences, much like India's postcolonial identity is marketed internationally.
Rushdie's hybrid English, peppered with Urdu, Hindi, and English slang, transforms

indigenous narratives into accessible, global forms, but at the expense of authenticity.
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For example, traditional motifs like the chutney pickle, symbolizing preserved memories,
are juxtaposed with modern amnesia induced by rapid change.

In deeper analysis, the novel explores hybridization as both liberating and destructive.
Saleem's fragmented identity mirrors India's postcolonial hybridity, where indigenous
knowledge is reinvented through global lenses. Rushdie subverts tradition by blending it
with Western literary devices, such as stream-of-consciousness, creating a narrative that
resists homogenization. Yet, this comes with fragmentation; Saleem's memories are lost
or commodified, reflecting how globalization erodes oral traditions. Critics like Aijaz
Ahmad have debated Rushdie's portrayal, arguing it exoticizes indigenous elements for
Western readers. Nevertheless, Midnight's Children empowers indigenous narratives by
using globalization's tools—magical realism and hybrid language—to critique global
inequalities, showing how fragmented knowledge can fuel resistance against cultural
imperialism.

Arundhati Roy's The God of Small Things: Commodification and Resistance:
Arundhati Roy's The God of Small Things(1997) delves into the commodification of
indigenous knowledge in a globalized Kerala, set against the backdrop of caste
hierarchies and family secrets. The novel follows twins Estha and Rahel, whose forbidden
love defies societal norms rooted in Malayali traditions. Roy infuses the narrative with
indigenous wisdom, including rituals like the "Love Laws" and ecological awareness tied
to Kerala's landscapes, drawing from oral folklore and caste-based practices. The family's
pickle factory symbolizes commodification, as traditional recipes—passed down through
generations—are commercialized for profit, stripping them of cultural significance.
Globalization erodes communal bonds through tourism, consumerism, and diasporic
identities. Characters like Ammu, influenced by Western films and education, navigate
hybrid worlds, blending indigenous rituals with global desires. Roy's lyrical prose,
hybridizing English with Malayalam inflections, resists this erosion by reclaiming voices
marginalized by caste and gender. The novel critiques how global forces commodify
culture, turning Kerala's "gods of small things—everyday indigenous practices—into
tourist spectacles.

Expanding further, Roy's narrative highlights resilience; despite commodification,
indigenous knowledge persists as a critique of inequalities. For instance, the twins' story
reimagines forbidden love through local myths, subverting global norms. Scholars praise
Roy's use of fragmented timelines to mirror the disruption of oral traditions. The novel's
success as a global bestseller underscores digital mediation's role, as it amplifies

indigenous critiques. Yet, it warns of homogenization, where authentic practices are
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diluted. Ultimately, The God of Small Things demonstrates how globalization commodifies
indigenous knowledge but also inspires resistance, using narrative to advocate for
cultural preservation.

Amitav Ghosh's The Hungry Tide: Ecological Knowledge and Global Flows: Amitav
Ghosh's The Hungry Tide (2004), set in the Sundarbans delta, contrasts indigenous
ecological knowledge with global developmental paradigms. The novel follows characters
like Piya, a cetologist, and Kanai, a translator, amidst refugee crises and environmental
projects. Ghosh draws on indigenous wisdom, such as the Morichjhapi community's
understanding of tides and wildlife, rooted in oral histories and rituals that ensure
survival in a volatile ecosystem.

Globalization disrupts this through corporate projects and refugee influxes, threatening
local knowledge. The narrative hybridizes indigenous narratives with global discourses
on climate change, showing adaptation. For example, Fokir's boat songs preserve
ecological lore, informing activism against homogenization. In extended analysis, Ghosh
critiques how global capitalism commodifies nature, eroding communal bonds. Yet,
hybridization fosters reinvention, as characters blend traditions with science. The novel's
multilingual elements mediate indigenous voices globally, resisting erasure. Scholars
note its environmental themes as a call to action. The Hungry Tide illustrates how
globalization fragments ecological knowledge but enables resistance through hybrid
forms.

Analysis: Patterns of Transformation: In examining Indian English literature, several
recurring patterns illustrate how globalization reshapes indigenous knowledge, revealing
a dynamic interplay between disruption and renewal.

Fragmentation: Globalization often dismantles cohesive indigenous systems, as evidenced
in Salman Rushdie's works like Midnight's Children, where communal oral traditions and
mythological wisdom are fragmented into individualistic, commodified narratives. This
process isolates ancient insights, turning them into marketable cultural products for
global audiences, eroding their communal essence and authenticity.

Hybridization: Authors such as Raja Rao in Kanthapura and Arundhati Roy in The God
of Small Things exemplify hybridization, blending indigenous elements with global
influences. Linguistic fusions—mixing Sanskrit-derived words with English—and
thematic integrations create innovative forms, such as merging Ayurvedic healing with
modern ecological concerns, fostering new epistemological blends that enrich both local

and international discourses.
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Resistance: Amid these changes, resistance emerges through the reclamation of
indigenous voices, challenging global hegemony. Writers assert cultural agency by
reviving suppressed practices, critiquing exploitation, and celebrating resilience, as seen
in Roy's portrayal of tribal wisdom resisting corporate encroachment.

These patterns underscore postcolonial negotiations, where indigenous knowledge is
actively reshaped rather than passively absorbed. Indian English writing acts as a vital
medium for this dialogue, enabling authors to expose appropriation risks—where global
consumers exploit elements without cultural sensitivity—while promoting ethical cross-
cultural exchanges. Ultimately, this transformation highlights the enduring vitality of
indigenous epistemologies in a globalized era.

Conclusion: The exploration of indigenous knowledge in Indian English literature
highlights globalization's paradoxical impact, serving as both a force of disruption and a
catalyst for renewal. On one hand, it commodifies traditional wisdom, fragmenting
communal practices into individualized, marketable entities that often lose their original
depth and context. This commercialization risks diluting the essence of systems like
Ayurveda or oral epics, turning them into exotic commodities for global consumption. On
the other hand, globalization fosters hybrid reinventions, where authors blend
indigenous elements with modern narratives, ensuring cultural survival through
innovative adaptations that resonate in a interconnected world.

Implications for Cultural Preservation: This duality underscores the urgency of protective
measures. Policies such as strengthened intellectual property rights can safeguard
indigenous knowledge from exploitation by multinational entities, preventing
unauthorized appropriation. Additionally, cultural preservation initiatives—ranging from
government-funded archives to community-led education programs—can promote ethical
dissemination, ensuring that traditional practices are honored rather than commodified.
Future Research Directions: Further studies could investigate the transformative potential
of digital platforms in amplifying indigenous voices, examining how social media and
online repositories democratize access while mitigating commercialization risks.
Comparative analyses with other postcolonial literatures, such as African or Latin
American English writings, might reveal shared patterns of resistance and hybridization,
enriching global understandings of cultural resilience.

Ultimately, Indian English writing demonstrates that indigenous knowledge, despite
transformations, endures as a powerful agent in forging global identities. It imparts
valuable lessons in adaptability—adapting to change without losing core values—and

resistance—defying hegemonic forces through creative reclamation. By embracing these

©The Research Dialogue | Received: 05 January 2026 | Accepted: 10 January 2026 | Published: 15 January 2026

106



https://theresearchdialogue.com/

[=]prx[=]
Available online at: https://theresearchdialogue.com/ %l
[=]

dynamics, societies can navigate globalization's challenges, fostering a more inclusive

and equitable cultural landscape.
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